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PECULIARITIES OF POLITICAL SPEECHES TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Summary. The article is dedicated to the investigation
of the ways of political speeches translation from English into
Ukrainian.

In today’s world, the importance of political communication
is growing at a rapid pace. Living in the era of globalization
and democracy, we are witnessing how the discussion of public
issues is becoming more open and accessible to the society. This
brings new challenges, as the resolution of key political issues often
depends on how the public perceives and interprets the problem.

As the role of mass media has expanded and grown in
the world, political influence and manipulation of public
consciousness have increased. Political discourse is an expression
of the whole complex of relations between a person and society
and thus influences the recipients’ picture of the world.

Nowadays, language is used not only as a tool for forming
and expressing opinions. In the context of political struggle
and negotiations in the world, scholars are aware of the fact
that political discourse is a linguistic and cultural problem.
They pay a lot of attention to the problem of persuasion
and strategies that help to win the trust and faith of voters.

Translators of English political speeches often face
challenges, as these texts often contain elements of journalistic,
scientific, and sometimes even fictional styles. Therefore, it is
important for a translator to define the most accurate concept
of a political speech and find an appropriate translation
method that will remain relevant even over time, taking into
account the development of the language. It is necessary to
find a translation method that not only accurately conveys
the meaning but also meets the standards of translation practice.

In the process of translating political speeches, there are
inevitably some difficulties in accurately reflecting the meaning
of the original, due to differences between languages, as well as
cultural and contextual differences. To effectively reduce losses
and ensure the adequacy of the translation, translators use various
transformations. They may include adaptation, modifying,
or reinterpreting the original text to meet the peculiarities
of the target audience. Experienced translators, using their
professional skills and intuition, are able to generate a text in
the target language that reflects the essence of the original,
not limited to a literal translation. The main goal in translating
political texts is to achieve functional equivalence, i.e. to create
a text in the target language that performs the same functions as
the original text. The translator’s task is to ensure that the text in
the target language is as accurate and emotionally satisfying as
the original, not only in terms of content but also in terms of its
impact on the reader or listener.

Key words: politics, political speech, translation, political
terms, translation transformations.

The statement of the problem. Politics has always been an inte-
gral part of human society. It is the driving force behind cardinal
changes, both positive and negative. The spread of Internet commu-
nication, online technologies for information exchange, integration
into the global economy, and the increasing influence of American
and British politicians have led to an increased academic interest in
the field of political discourse, its functional and linguistic features,
the specificities of organization and delivery to the general pub-
lic of political speeches. Political speeches and the oratorical skills
of prominent political leaders contribute to their influence and author-
ity in the world. They also serve as tools for achieving political com-
municative goals. Thus, the study of political speeches, their features,
and peculiarities of translation into Ukrainian is relevant in teaching
English as a foreign language not only to translation students but also
to students of other specializations.

The study is predominantly based on the Boris Johnson’s
speeches — the former Prime Minister of the United Kingdom. He
is one of the most charismatic and colorful political leaders of our
time. His speeches, filled with special stylistic figures and rhetorical
means, are the subject of growing interest among linguists, polit-
ical scientists, and mass media. Studying the linguostylistic fea-
tures of his rhetoric and the ways of its rendering is relevant due to
the need for a deeper understanding of the mechanisms of language
influence on political processes and the formation of public opinion
in the context of globalization and information openness of society.

Analysis of the latest research. Increasingly, the peculiarities
of political discourse are becoming the subject of in-depth anal-
ysis in both the scientific and journalistic spheres. The category
of discourse itself attracts the attention of many scholars, espe-
cially in the context of political communication. In the academic
context, it should be emphasized that today there is a significant
amount of research on discourse in general and political discourse
in particular. However, a unified point of view or a single definition
of these concepts has not yet emerged. However, there are a number
of scientific works that provide a detailed analysis and generalized
approaches to political discourse, in particular, the works of such
scholars as I. Butova, H. Vusyk, V. Dibrova, M. Didenko, L. Yefi-
mov, D. Zhybak, O. Selivanov and others.

Modern linguists pay great attention to the analysis of lexical-se-
mantic means based on the speeches of bright and extraordinary per-
sonalities, whose speaking abilities resonate with millions of people.
Political speeches become the focus of scientific attention, as this
area represents the main principles on which political communication
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of society and culture is based. The main role in political and diplo-
matic speeches is played by language and the skill of its use. The most
interesting for scientists is the oratorical style of speech.

The article aims to study and analyze the basic ways of trans-
lation of linguostylistic features of political speeches in the context
of contemporary political rhetoric and their impact on the formation
of a political image. Political discourse is not just speech construc-
tions or text; it is an entire system of interaction between language,
context, ideology, and culture at a specific time.

Main part. The intensification of political life, which is now
being observed everywhere, entails a growing interest in the prob-
lems of political communication, which is confirmed, in particular,
by numerous studies of political discourse. Public political speech,
which typically takes the form of an official monologue, is delivered
in front of a large and organized audience. Such a speech is charac-
terized by having a clear plan, structural-compositional complete-
ness, and a focus on influencing the listeners.

In the given study, political speech was examined as a genre
of political discourse, and it was established that it can include var-
ious forms of performances at events such as congresses, rallies,
conferences, press conferences, as well as diplomatic statements,
parliamentary speeches, and presidential addresses to the nation
or government. Unlike academic speech, political speech is aimed
at a broad public and is intended not so much to convey knowledge
but to exert a manipulative influence on the audience [1].

It was analyzed that the creation and design of public political
speech are carried out by a qualified speechwriter, while the respon-
sibility for its delivery rests with the politician. At the moment
of delivering the speech, political statements are equated with polit-
ical actions.

Analyzing political speeches, it was found out that the aspect
of accessibility is important since the linguistic product is aimed
at the mass recipient and should be understandable to a wide audi-
ence. However, certain elements of the speech may be directed
at a narrow circle of specialists, indicating the peculiar nature
of some aspects of public political speech.

Effective methods for translating English political speeches into
Ukrainian have also been identified, with an emphasis on the neces-
sity of using various translation transformations. This indicates
the importance of conducting further research to identify the most
characteristic and frequently used transformations in the translation
of scientific and technical texts [2].

In the process of translating political speeches, there are
inevitably some difficulties in accurately reflecting the meaning
of the original, due to differences between languages, as well as
cultural and contextual differences. To effectively reduce losses
and ensure the adequacy of the translation, translators use various
methods of translation transformations.

Experienced translators, using their professional skills and intu-
ition, are able to generate a text in the target language that reflects
the essence of the original, not limited to a literal translation. The
main goal in translating political texts is to achieve functional
equivalence, i.¢. to create a text in the target language that performs
the same functions as the original text. The translator’s task is to
ensure that the text in the target language is as accurate and emo-
tionally satisfying as the original, not only in terms of content but
also in terms of its impact on the reader or listener.

Translation transformations can include changes at the lexi-
cal level, grammatical adaptations, stylistic changes, and complex

transformations. For example, lexical transformations include
the replacement of words or phrases that do not have direct equiv-
alents in the target language, grammatical transformations make
changes to the structure of sentences, and stylistic adaptations
change the style of the text to better reflect the author’s intent. Com-
plex transformations combine several types of changes to achieve
the closest possible match between the translation and the original.
Implementing these methods requires a deep understanding of both
languages, the cultural context, and high creativity and flexibility on
the part of the translator [3].

The linguistic and pragmatic analysis of Boris Johnson’s trans-
lated speeches showed that the translators used a number of trans-
formations when translating into Ukrainian. The purpose of these
transformations was to preserve the expressive nature of the lead-
er’s speech and his ability to influence the audience.

When analyzing Boris Johnson’s political speeches, a charac-
teristic feature becomes apparent: the use of military and politi-
cal terminology. These terms used by the British politician were
adapted into Ukrainian through the use of various translation strate-
gies, such as loan translation, descriptive translation, transliteration,
or transcription.

In the process of translating Boris Johnson’s speeches, trans-
literation and transcription strategies were mostly used to trans-
late well-known abbreviations and proper names. For example,
international organizations and institutions were rendered as fol-
lows: NATO becomes HATO, Duma becomes [yma, Verhovna
Rada becomes Bepxosra Pada, etc. These techniques help to pre-
serve the recognizability and authenticity of the original names in
the translation.

Loan translation as a translation technique has been used
in a large number of cases, especially when translating terms
and names. Examples include: Geneva Conventions — JKenegcoki
koneenyii, Ukraine’s General — Prosecutor — [enepanvha
npoxypamypa Yipainu, NGOS — eponadcwki i micyesi opeanizayii.
This approach allows translators to maintain semantic and concep-
tual correspondence between languages [4].

When there is no direct equivalent of a word from the source
language in the target language, the translator chooses the most
appropriate equivalent that conveys the meaning of the original lan-
guage unit but is not an exact synonym. For example:“We will get
Brexit done... we will end the acrimony and the chaos”, the word
“acrimony”, denoting «pizkicmoy or «eipkomay, was translated
as «acopcmoxicmuy. This demonstrates the creative approach
of the translator, who takes into account not only the literal meaning
but also the emotional component of the original, choosing the word
that best matches the mood and context of the statement.

Explication or descriptive translation, plays a key role in trans-
lation practice, especially when it comes to conveying complex
lexical items, specific terms, idioms, or culturally specific realia.
This technique involves replacing a word or phrase in the source
language with a description that most accurately conveys its mean-
ing in the target language. The use of descriptive translation is
extremely important in the context of translating specific realia, idi-
oms, or culturally specific expressions.

For instance, translating Borys Johnson’s statement ““I urge you to
protect our NHS”, where NHS (National Health Service) is a specific
term for Great Britain, in the Ukrainian translation this term can be
deciphered and explained as «nawa Hayionanwha Cryscoa Oxoporu
300pos sy to ensure clarity for the Ukrainian-speaking audience.
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In one of his speeches, Boris Johnson said the following: “Wed-
ding receptions of up to 30 people will not be permitted, but ceremo-
nies can continue to take place, in line with COVID-Secure guide-
lines” — «Becinoni nputiomu 0o 30 oci6 ne 6ydyme dossoneni, ane
YePEeMOHIT MOJICyMb HPOO0BIICYBAMUCS BIONOGIOHO 0 THCMPYKYill
npoepamu desnexa 6i0 COVIDy. When translating this sentence,
the translator used a synonymous replacement for the word ““guide-
lines” [4].

The descriptive method is particularly useful in translating
political speeches, where terms and expressions specific to a par-
ticular cultural or political context are often used. Such translations
require the translator to have not only a deep knowledge of the lan-
guage, but also an understanding of the cultural and historical con-
text of the original text.

The use of the method of omition in translation, especially
when working with political speeches of Anglo-American origin, is
to omit words that are considered redundant in the target language
to create a more concise and influential statement. For example,
in Boris Johnson’s speech we find the following statement: “knew
that the Kremlin was making a fundamental miscalculation, a ter-
rible mistake”, — «zuas, wo Kpemaw npunyckacmocs Hadssuuaino
CIMPAWHOT NOMUTKILY.

Lexical addition transformation involves adding lexical ele-
ments to the translation that are not present in the original text.
This is done to accurately convey the meaning of the translated sen-
tence or to comply with the speech norms and language standards
accepted in the culture of the target language.

In the given example the phrase “President Zelenskyy, Mr.
Chairman, Members of the Verkhovna Rada” was translated as
«llane Ilpesudenme, nawe Ionoéo Bepxosnoi Paou Yipainu,
wianosHi Hapooni denymamuy. The translator has added the lexi-
cal units «naney and «wanosuiy to ensure an appropriate level
of formality and respect in the Ukrainian context. This addition is
important for maintaining the cultural relevance of the translation,
as in Ukrainian, the use of such forms of address is a sign of respect
and politeness, especially in official and public speeches [5].

Semantic development refers to the process in which the content
or meaning of the original text is expanded or deepened in the trans-
lation process. This may include adding contextual information,
clarifying or explaining certain aspects of the original to better con-
vey the author’s intentions or to make the text more understandable
to the target audience. The phrase: “I fear, to my eternal shame, that
[ will never return to Oxford to collect my degree after graduation”,
was translated as: «borocs, s Hikonu He noseprycst 0o Okcghopoy,
wob ompumamu ceiti OUnIoM nicia 3axinuenHs Hagyanus. Lle
cmane moim siunum copomomy. The translator added the specificity
«nicis 3axinyennsy to emphasize that the speaker has already com-
pleted his education. This helps to clarify the situation, especially if
this point was not explicitly defined in the original text.

When using the transposition method, the translator changes
the order of linguistic elements in the target language compared to
the source text to focus on keywords, thereby conveying the essence
of the statement more accurately. For example the phrase: “It 5 wonder-
ful frankly to see so many of you here on a Saturday” was rendered as
«Bidsepmo kadicyu, 40060 dayumu 6ac max oazamo mym.y cyoomyp.
Here, the translator moved «sidsepmo kaxcywuy to the beginning
of the phrase, emphasizing the sincerity of the statement [5].

Concretization is another important strategy in translating
political texts. It involves adding specific details that help read-

ers or listeners better understand the context. This is especially
important when the original uses words with broad meanings or
abstract terms. Concretization helps to clarify the meaning, mak-
ing the translation more accessible and understandable to the target
audience. For example, if the original uses a general term ““con-
flict”, in the Ukrainian translation it can be clarified as «30poiinuii
KOH(TiKmy Or «midchapoona nanpysicericmovy, depending on
the context, for a better understanding of the situation. Consider
another example:*“Your pensioners told russian soldiers to hop
as we say, although they may have used more colourful lan-
guage”, — «Bawi neucionepu cKazaau pocitickkum conoama,
wob 6oHu cmpubamu, AK Mu KajceMo, Xoud, MONCTUGO, BOHU
gukopucmosyeanu oinbw bapsucmi supasuy. The word “language
(mosa)” was replaced by the word «supasuy, which has a narrower
meaning. “Day after day missiles and bombs continue to rain on
the innocent people of Ukraine”, — «llJoous paxemu ma Gomobu,
AK 00w, 31UB0I0 NAOAIOMb HA 207108U OE3HEBUHHUX TH00ell a0l
Kpainuy. In this translation, the name “Ukraine” was replaced
by «sawoi kpainuy in order to create a more personal connection
with the Ukrainian audience and enhance the emotional effect
of the statement [6].

Partition is used to divide long and complex sentences from
the source text into one or two shorter sentences in the transla-
tion. This makes it easier to understand the meaning and helps to
maintain the logic and sequence of the information, for example:
“We in the UK will be guided by you and we are proud to be your
friends”, — «Benuxa Bpumanis nide 3a eamu. Bu sedeme gnepeo,
a mu — eawii 8i00ani Opysi. I yum nuwaemocsy. Thus, in the process
of translation, one long English sentence was transformed into two
shorter ones that retain the original semantics.

Sentence integration is a merger of several short sentences
into one longer sentence to create a stronger connection between
their parts and to convey the meaning more fully. The following
is an example of such a combination: “You all look great in it!
[ think that Henry VII would appreciate it”, — «Bu eci uydoso
suensdacme, Haue Lenpix VIII, dyace eapna manmisy. This exam-
ple not only merges sentences, but also uses a lexical transforma-
tion called modulation.

In his speeches, Boris Johnson often uses phraseological expres-
sions that are translated into Ukrainian with their idiomatic nature
preserved. For example: “And yet there were some who believed
the Kremlin propaganda that russian armour would be like an irre-
sistible force going like a knife through butter, and that Kyiv would
fall within day”, - «Odnak kpemniecoka nponacanda kaszana, wo,
AK HidC Y Macno, ésilide pociticka silicbkosa Hagana. “Force going
like a knife through butter” was translated as «sx nixe y macnon.

Translators of English political speeches often face challenges,
as these texts often contain elements of journalistic, scientific,
and sometimes even fictional styles. Therefore, it is important
for a translator to define the most accurate concept of a political
speech and find an appropriate translation method that will remain
relevant even over time, taking into account the development
of the language. It is necessary to find a translation method that not
only accurately conveys the meaning but also meets the standards
of translation practice [6].

Conclusions. Translation of English political speeches is
a complex creative process that requires the translator not only to
select dictionary equivalents, but also to find adequate substitutions,
taking into account the linguistic and extralinguistic contexts.
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The process of translating involves a number of unique chal-
lenges related to the peculiarities of the journalistic, scientific,
and sometimes even artistic styles that characterize these texts. It is
important for the translator not only to accurately convey the essence
of the statement, but also to find a translation method that will be
relevant in the context of the constant development of the language
and changes in social and political realities. The analysis of the lin-
guistic and pragmatic features of Boris Johnson’s speeches and their
translation into Ukrainian reveals that various translation techniques
were used to achieve specific pragmatic goals, as well as to preserve
the expressiveness, uniqueness, and semantic depth of the original
text. Among them, lexical and grammatical transformations, direct
translation, transliteration, elaboration, and other approaches should
be particularly highlighted. It is important to note that the chosen
translation methods formed a coherent system of practices aimed
at accurately reflecting the style of the original text.

An important component of a successful translation is the trans-
lator’s ability to adapt the material so that it meets the linguistic
norms and cultural peculiarities of the target language, while pre-
serving the original meaning and intent of the author.

Prospects for further development. We see prospects for
further research in the study of the linguistic and stylistic features
of US President Joe Biden’s political speeches and the development
of practical recommendations for their translation into Ukrainian.
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I'epacimoBa O., Barpiii I. Oco0i1uBocti nepexsany
AHIJIOMOBHMX MOJITHYHMX TNPOMOB 3 AaHNIiCHKOI Ha
YKpaiHCBKY MOBY

AHotanis. CTaTTs NpUCBsYCHA JIOCIIKEHHIO CHOCO0IB
nepeKyiagly MONITHYHUX TPOMOB 3 aHDIIHCHKOI MOBH Ha
YKPaiHCBKY.

Y cydacHOMY CBiTi 3HA4eHHS IOJIITHYHOI KOMYHiKamii
CTpiMKO 3pocrae. B emoxy mrobamizamii Ta AeMOKparii,
MH CIIOCTEPIra€eMo, SIK OOTOBOPEHHs CYCHUIBHMX IHTaHb
cTae BCE OUTBII BIIKPUTHUM 1 JOCTYMHHM ISl ITHPOKOTO
3araiy. lle cTBOpIO€ HOBI BHKIHMKH, OCKUIBKH BHpILICHHS
KITFOYOBHX MOJITHUYHHX MUTAHb YacTO 3aJIeKUTh BiJ TOTO, 5K
TPOMAJICHKICTh CIIPUIMAE Ta IHTEPIPETYE MPOOIEMY.

3 pO3LIMpPEHHSM 1 3pOCTaHHAM pOJIi 3aco0iB MacoBOl
iHpopmalii 'y CBiTI TNOCHJIMBCA TOJITUYHUN  BIUIUB
1 MaHIMYJIAIIS CYCIIBHOO CBiioMicTrO. [TomiTnyHmit TUCKype
BiJOOpaka€ BECh CIEKTP BIAHOCHH MIX OCOOUCTICTIO
Ta CyCIIJILCTBOM, BILUTUBAIOYH HA CBITOIVIS]] PELMITIEHTIB.

CbOroJHi MOBa CIIyTye He JIUIIE 3ac000M 1711 POpMyBaHHS
Ta BUP)XEHHS JyMOK. Y HOJNITHYHUX Je0aTax Ta MeperoBopax
HAyKOBIIl BU3HAIOTb, 1110 MOJITUYHUN TUCKYPC € TTHTBICTHYHUM
1 KyObTYpHUM SIBHIIEM. BOHM TNpUAUIAIOTH 3HA4YHYy YBary
MMUTAHHSM [IEPEKOHAHHS Ta CTPATerisiM, CHOPSIMOBAHUM Ha
3aBOIOBAHHS JIOBIPU Ta Bipd BUOOPIIIB.

Iepeknanaui aHDIICBKUX MOMITUYHUX INIPOMOB YacCTO
CTUKAIOTHCS 3 BUKJIMKAMU, OCKUIBKH I1i TEKCTH MOXKYTh MICTUTH
CJIEMEHTH MyONIIUCTHYHOTO, HAyKOBOTO, & 1HOMI 1 XyJI0)KHBOTO
crumiB. ToMmy Isi mepekiazada BaKIMBO — BU3HAYHTH
HAWTOYHIITY KOHIEIII0 TOMITHYHOI MPOMOBH Ta 0OparH
BIMOBIMHUIT METOA TMepeknany, SKAi 3aJUIIaTHMEThCS
aKTyaJIbHUM 3 4acoM, BPAaXxOBYIOYH PO3BUTOK MOBU. IToTpiGHO
3HAUTH TaKUH METOJ| MePEKIIaay, SKUH He JIUIIE TOUYHO Tiepeiae
3MICT, aJie ¥ BINOBIIa€ CTaHapTaM MepPeKIIaIalbKoT MPAKTHKH.

Iepexnaq  MOMTHYHUX ~ NPOMOB  CYIPOBOIDKYETHCS
TPYIHOIIAMH Yy TOYHOMY BIITBOPEHHI 3MICTY OpUTiHAIy depes
MOBHI, KYJITYpHI Ta KOHTEKCTyaJIbHi BIAMIHHOCTI. J{y1st MiHiMizatii
BTpaT Ta 3a0e3NeYeHHs aJICKBaTHOCTI TepeKiiaay TepeKiaiadi
3aCTOCOBYIOTh PI3HOMaHITHI MeTOAM TpaHchopmartiid. Li meroau
BKJIIOYAIOTh aJIanTallifo, Momaudikaiiro abo MepeoCMUCICHHS
TEKCTy BUIMOBIIHO 10 cheldikd  I(IbOBOT — aymuTOpii.
JocBinueHi nepekiazadi BUKOPUCTOBYIOTb CBOI Ipodeciiiui
HABMYKU Ta IHTYIIIO [Tl CTBOPEHHS TEKCTY ILILOBOIO MOBOIO,
KU TIepefac CyThb OpHriHamy 0e3 MOCIIBHOTO IIepeKiasy.
OcHOBHa MeTa TIepeKiIaTy MONITUYHUX TEKCTIB — JOCSTHEHHS
(DyHKIIOHAIBHOT €KBIBAJICHTHOCTI, TOOTO CTBOPEHHS TEKCTY, SIKUI
BUKOHYE Ti K (YHKIIT, 10 ¥ opuriHai. 3aBoaHHS HepeKiaaada
HOJIrae B TOMY, 11100 TEKCT Ha MOBI IlepekIasy OyB HACTLIBKY 5K
TOYHMM 1 €MOLIIITHO HACHUCHUM, SIK 1 OPUTIHAJ, BPAXOBYIOUH HE
JIMIIIE 3MICT, aJie ¥ BIUIMB Ha YnTaya abo ciryxava.

Ku1ro4oBi ciioBa: nosiTka, MoJjiTHYHA TPOMOBA, TIEPEKIIA,
MOJIITHYHI TEPMIiHH, TIEPEKIIaAalbKI TpaHCHOPMAILii.




